115. How A MAN MISUSED POWER GIVEN BY THE BEAVERS

Dictated by Tom Sayachapis to Edward Sapir 16 Nov 1913, XIV:34-36, 38-41; 107/f 4 (1)

a Huchucktlesit ?e?ii¢aSin/ a Ho:choqtlis?ath family history.

115.1 ?Pu?ulithwe?in miTaat ?iiéim
futu?iih -we'?in  mifat ?iiéim
fish for 3.QT sockeye salmon old
he was fishing for sockeye salmon old (one)

An old man was fishing for sockeye salmon.

1152 wik faanaqh  ?ii¢im quu?as
wik ?aanagh  ?iiéim quu?as
not really old person
he wasn't really old (one) person

He wasn't really an old person.

115.3 wikak sayaa wikiitsix mifaat
wik -'aA  saya wikiitgix mifa't
not NOW far off not exist sockeye salmon

itwasnot far from notexisting sockeye salmon

It wasn't far from there not being any sockeye salmon.

115.4 XimSyaqmiitaX quu?as?i
Aimgyuu -ma,  -"ik -"ak  quufas =17
boiled ...thing go for [L] NOW person DEF
he was getting them for boiling the person

The person went for the purpose of getting for boiling.

115.5 huu?ak hinaacii fathii  wikyuu?i naassii
huu?ak” hinaacik ?athii  wikyuu =71 naass$ii
early set off on the water night notyet REL dawn

he did early set off on the water night when it was notyet dawn

Early on he went out to sea at night, (when) not yet daylight.

115.6 naassik ?acknah?is naas qatwaat ?iiqhii ?athii
naassii ?acknah -?is  naas qatwaat ?iiqhii ?athii
dawn small DIM day  half still night
it dawned very small day  half still night

Day came, just a little day, it was still half night.

115.7 hinasiX TuugXas ?uhuk nisthe?i Simtii
hinasii TuugXas Tuh -uk nistha =?i*  Timtii
arrive Flowing-into-Ground is POSS land DEF name
he arrived  Flowing-into-Ground  its was the land name

He arrived at Flowing-into-Ground, the name of the country.

115.8 hiifapas haawiihai ?aka kVaak“aalqi
hiifapas haawifaX ?aXa DUP- kVailqii
stand on ground young man.PL two SUF wear branches on head
they were standing on the ground young men two  wearing branches on their heads

There two young men were standing with branches on their heads.



115.9 wihiise?i haafin?ate?ic ?uh?at hawitukqin waalak

wihiisai -t haafin -"at -(m)e?ic ?uh?at hawil -uk -qin waa -"ai
come to shore 2s>3.IMPER call out PASS 2s IND by chief POSS 1p REL say NOW
come to shore! you are invited by our chief they said

haawiihaX?i kVaak“aaiqe?i

haawifai =7 k“aakvaalqi =

young man.PL DEF branches on the head DEF

the young men branches on the head

"Come ashore, you are invited by our chief]" said the young men with branches on their heads.

115.10 wihiisa quu?as?i ¢iisanapatuk ¢apac
wihiisai quu?as =?i- diisanap -‘at -uk ¢apac
come to shore person DEF  pull up on beach PASS DUR  canoe
he came to shore the man his was pulled up on the beach canoe
The man came ashore, his canoe was pulled up on the beach. pg. 35 begins here
115.11 hiniisu?at quu?as?i
hiniisawii -’at quufas =?i

take along PASS person DEF
he was taken along the man

The man was taken along.

115.12 wik sayaa mahtii?i ?iih
wik sayar mahtii =71~ ?iih"
not far off house DEF big
it wasnot far off the house big

The big house wasn't far off.

115.13 hinee?ik
hinee?ik
enter house
they entered

They went inside.

115.14 hif?aimoooo waa?ai
hil -"aA -ma  -ee waa -‘ak
LOC NOW 3sIND VOC say NOW
here he is now! they said

"Here he is now;," they said.

115.15 hinatsapi waafai hawii?i
hinatsap -1’ waa -’ak hawit =71
bring  2s>3IMPER say NOW chief DEF
bring him here! he said the chief

"Bring him here!" said the chief.

115.16 ?u?ii?if?apat yaa  quu?as?i hiit¢aqit?i
Tutiitit?ap -'at yaa, quu?as =?i" hiilcaqit =
bring into house PASS that person DEF rear of house DEF
he was brought into the house that the man being at the rear of the house

The man was brought in and placed there in the rear of the house.



115.17 nacu?al hiil  “?aye?i Xaaq q“aasasa q“ee?iitq ?ithtuup  Xaaq?ii

nacu?at hit ?aya =71 Raaq q“aa -sasa q¥aa -?itq  ?fiihtuup Raaq =70
see LOC much DEF blubber thus just[L] thus 3s.REL whale blubber DEF
he saw  there much blubber it was just thus what islike  whale the blubber

He saw that there in the house there was much blubber, just like whale blubber.

115.18 ?unaak  Xinimc Xaaq?ii miithii tithtuup  q¥ee?liitq
?unaak®  Xinimc Raaq =7 miithii tithtuup q“aa -?itq
have whale-skin  blubber DEF same whale thus 3s.REL

it had whale-skin  the blubber the same as  whale what is like
The blubber had whale-skin, just like a whale as it is.

115.19 ¢uu  &igiti¢ yaayit Raaq?ii waa?ak hawid?i
éuu, CigiA -'it¢ yaayil Raaq  =7iF waa -‘al hawit =71
ok cut 2p>3.IMP there in house blubber DEF say NOW chief DEF
ok you cut it up! there in house the blubber  he said the chief

RaaSiis?ee?it yaayit quu?as?i

Xaafiis -’ee?ita yaayit quu?as =71

eat blubber 3 PURP there in house person DEF

so that he may eat blubber there in house the man

"Now, you cut up the blubber there in the house," said the chief, "so the man may eat blubber there in the

house."

115.20 &k haawiihaX?i
IStar haawitaX =70
cut young man.pL DEF

he started cutting the young men

The young men started cutting.

115.21 7?ayaapit¢im éicix waa?ai
fayaap -’i¢im ¢icix waa -'ak
do alot 2>3p.FUTIMP cut say NOW
do a lot! cutting he said

"Cut up a lot!" he said.

115.22 Ximssiksi?ak tuucsaamiih?i
XimsSiAsiA  -"ak fuucsma =7
start to boil NOW woman.PL DEF

they started to boil it now the women

The women started to boil it now.

115.23 siqacikuk ?ayaqXas quu?as
siqa¢ik -uk faya -"aqhA, -‘as, quu?as
cook POSS many inside goto person
cook many were inside ~ people

That belonging to the many people in the house was cooked.

115.24 Saaciksath ma?as?i
Tacik -"ath, mafas =7i’
carpenter . tribe village DEF

they were a tribe of carpenters the village

The village was well-known for their carpentry.



115.25 tak“aa ?uuk¥iit caahéaaha hiiyistup
takva ?uuk¥iit ¢aahéaaha hiiyistup
exclusively that make be adzing  all kinds of things
exclusively that making be adzing all kinds of things

All of them were always making, adzing all kinds of things.

115.26 ?uuk™iit hayim Tuuk¥iil ?uxVaap
Tuuk¥iit hayim  Puuk%iil ?ux“aap(i)
make bailer = make paddle

they were making bailers making paddles

They kept making bailers and paddles.

115.27 takVaa kvaaiqii ma?as?i
tak“a kvailqii ma?as =7
exclusively that wear branches on head village DEF

they were exclusively that they wore branches on their heads the villagers

Each villager was 'branch-headed".

115.28 ¢uu  haafingi?aXi yayaaqcighasqin
¢uu, haafindiA -'ak -1’ DUP- yaqtighas -qin
ok call to NOW 2s>3IMPER PL household members 1p REL
ok call them! our household members

"Now, call all member of our household!" pg. 36 begins here

115.29 ¢ukvaa hatuk kYaatapaimi?ee
¢ukVaa ha?uk k“aatapaimi?a  -ee
come! [Sg] eat Branches-on-Back VOC
come! eat Branches-on-Back

"Come on and eat, Branches-on-back!"

11530 Aafuukiaa waa kVaatapaimitee éuuckit wawaa
Raa?uk =Aaa waa kVaatapatmi?a -ee éuuck -it wawaa
another one again say Branches-on-Back VOC all doto [L] say
again he did so saying Branches-on-Back did to all saying

minksii 7iih?ii mahtii kVaalapatmi?ee

mink3ik ?iih" =?i- mahtii kvaatapaimi?a -ee

make a circuit big DEF house Branches-on-Back VOC

making a circuit the big house  Branches-on-Back

Again he said "Branches-on-back" to all he said it, making the rounds of the big house, "Branches-on-back."

115.31 nuppiituk Simtii  éuuckiic fimtii  nuppiituk
nup -pi-t", -uk fimtii  éuuck -iic fimtii nup -pitY, -uk
one . long objs POSS name all belong to name one ...long objs POSS
they had one name belonging toall  name having one

This was one name belonging to all, their name was one.

115.32 Wwaaq?ugsii ma?as?i
Waaq?ugsii maftas =7i
go to a feast village DEF

they went to the feast the village
The village started to go to the feast.

115.33 tiqpik hisiik hiit¢aqit?i minksiX mahtii?i
tigpik hisiik™ hii¢aqit i minksiA mahtii =71
sit on floor go along rear of house 2s>3.IMPER make a circuit house DEF

they sat in the house going along be at the rear of the house all around it the house



They sat in the house, having gone along to the rear of the house and all around the house.

115.3¢ wikin ¢aani  ha?uk , Caani?in nuu?ii waatak ma?as?i
wik -’in, caani  ha?uk Caani -'in, nuu?ii waa -'ak mafas =7ir
not 1pIMP  atfirst eat atfirst 1pIMP start singing say NOW village DEF
let's not do so  first eat let's do so first ~ start singing they said the village
"Let's not eat for a while, let's first sing,’ said the village.
115.35 nafaatah?apin yaayit quu?as?i
nafaatah?ap  -ni yaayit quu?as =?i
make s.o. listen 1p.ABS there in house person DEF
let's make them listen there in house the people
"Let's make the people listen there in the house".
115.36 nuu?i?ak nuuk ma?as?i
nuu?ii -"ak nuuk ma?as =7i
start singing NOW  song village DEF
they started singing song the village
The village started to sing a song.
11537 || haayaa + 8iwaa + haa?ayaa Siwa Ta%aaya huu + wi huwee ||.
huu wi
poor
poor

115.38

hayaa+ Siwaa+ haa?ayaa Siwa 7a?aaya huu+ wi huwee
yatyak song - Tom has forgotten three other songs belonging to this one.

waafal ma?as?i yaatyaatai

waa -'ak ma?as =7i" yaatyaata -ak
say NOW village DEF singing in jolty fashion NOW
they said the village they sang in jolty fashion

The village said, singing in jolty fashion.

yatsiA, "to make a feint at, pretend to do and leave off". Seems to refer to the character of the yatyak songs which are rather short,

ending up when one expects more to come. Always begins with rapid beating.

115.39 hawii nunuuk ma?as?i
hawiii DUP- nuuk ma?as =7i
finish REP sing  village DEF
they finished singing the village

The village finished singing.
hawii = hawiii

115.40 ha?uksi?aX Xaaq?ii
ha?uksiX -"ai Raaq =70
eat NOW  blubber DEF
they began to eat the blubber

They started eating the blubber.

115.41 q“aasasa q“ee?iitq tiihtuup  Xaaq?ii Aagmis
q“aa -sasa q“aa -Titq ?iihtuup ZXaaq  =?ir Xaqmis
thus just [L] thus 3s.REL whale blubber DEF oil
it was just thus whatisa whale the blubber oil

q“eeTiitq tiihtuup

q“aa -?itq Tiihtuup

thus 3s.REL whale

what is a

whale

It was just like whale blubber, oil was dripping thus, as with the whale.

Tuucu?ukwe?in
Tuucu?uk -we?in
go toward 3.QT
it was going

?ah
?ah
this
this

pg. 38 begins here



115.42 “?ayiisapi quu?as?i waafak hawif?i

Tayiisap =i quu?as =?i° waa -"ali hawit =71
give a lot to eat 2s>3.IMPER person DEF say NOW chief DEF
give him a lot to eat! the man he said the chief

"Give the man a lot to eat!" said the chief.

115.43 ha?uksi?ai quu?as?i
ha?uksii -"ak quu?as =i
eat NOW  person DEF

he began to eat  the man

The man began to eat.

115.44 ha?uksi?ai kVaatapatmi?astaqimi
ha?uksii -"ak k¥aatapaimi?astaqimi
eat NOW  Branches-on-Back family

they began to eat Branches-on-Back family
The Branches-on-Back family started to eat.

115.45 hawii ha?uk
hawiii ha?uk
finish eat

they finished eating
They finished eating.

hawii = hawiii

115.46 makhsaanupaXatuk quu?as?i thaamutiitsi?aXatuk
maAihsaanup  -"aA  -‘at -uk  quu?as =?i° rhaamutii{$iA ‘ah -"at -uk
tie into bundles NOW PASS DUR person DEF prepare leftovers NOW PASS POSS
his was tied into a bundle the man his leftovers that were prepared

The man's prepared leftovers were tied into a bundle.

115.47 rhawingsanapcipakicak
rhawingsanap -Cip  -"ak -"icak
bring to the beach INDIR NOW come...[2p]
come and take to the beach for him!

Come and take it to the beach for him!

115.48 rhawingsanapéipai haawitaA?i
rhawingsanap -Cip  -"ak haawitaA  =7i
bring to the beach INDIR NOW  young man DEF
they brought it to the beach the young men

The young men brought it to the beach.

115.49 hit tuupsitai hinii?as?ai mahtii?i quu?as?i
hit tuupsii -"ak hinii?as -‘ai mahtii =?ir quu?as =?i
LOC evening NOW goout NOW  house DEF person DEF
it was there it was evening  he left the house the house the man

It was there it was evening the man left the house.

115.50 hinaaci?ai quu?as?i waisi?ai mahtii?ak?i
hinaacik -"ak quu?as =?i* walSiA -"ak mahtii -"ak =?i-
set off on the water NOW  person DEF go home NOW house POSS DEF
he set off on the water the man going home his house

The man set off on the water, going home.



115.51 hitasa?ai
hitasa?ai
come to shore
he came to shore

mahtii?ak?i
mahtii -"ak =7
house POSS DEF
his house

He came to shore at his house.

115.52 ?ana?ath cawaa?ath  Juucsmaak?i 718
Tana -"ath, cawaa?ath  fuucsma -"ak =7 7i$
only live at live alone wife POSS DEF and
only they were living there living alone  his wife and

Only his wife and his little girl lived there alone.

115.53 hinee?ik mahtii?ak?i quu?as?i
hinee?iX mahtii -"ak =?" quu?as =7i
enter house house POSS DEF person DEF
he entered  his house the man

The man entered his house.

115.54 suk¥ik¢i hiyahsuk“ah thaamut  ¢apac?i
suk“iA =cir hiiyahs -uk  -(m)ah thaamut ¢apac =7
grab goand.. beincanoe POSS 1sIND leftovers canoe DEF
go and get them  being there in my canoe leftovers the canoe

"Go and get the leftovers from there in my canoe!"

115.55 suk¥ik tane?is?i
suk% ik tana -7is =70
take child DIM DEF
he took hold of the little child

He took hold of his little child.

115.56 wiikak Xaaq?ii
wiikai Raaq =7
not find blubber DEF
she did not find the blubber

She couldn't find the blubber.

115.57 wikiit Raaqquu
wik -"at Raaq  -quu,
not PASS blubber 3.CND
there was no  what might be blubber

There was no blubber.

115.58 hu?acacii Teeteelisa
hu?acacii DUP- 7?a?i'$
return SUF  do quickly
she returned  doing quickly

She hurried back.

115.59 wikiitma waa?ak nuwiigsak?i
wikiit -ma- waa -'al  Auwiqsu -ak =7’
non-existent 3s.IND say NOW father = POSS DEF
there is none she said her father

"There's none there," she said to her father.

haak“aaA?isuk?i
haak¥aai -?is -uk =71
daughter DIM DUR DEF
his little daughter

pg. 39 begins here



115.60 hiyahsma capac  waa?ak

hiiyahs -ma éapac  waa -"ak
be in canoe 3sIND canoe say NOW
it is in the canoe canoe he said

"It's in the canoe," he said to his little child.

115.61 maihsaama Xaaq
maihsaa -ma Raaq
tied bundle 3s.IND  blubber
it is tied in a bundle  blubber

"The blubber is tied in a bundle."

115.62 hu?acaci?ai nasitaiiaa
hu?acacii -'ak nasii -‘ak =Raa
return NOW go tosee NOW again
she returned going to look again

The little child returned to look again.

115.63 wiikak
wiikai
not find
she did not find it

She didn't find it.

115.64 ?aanasa

only only [L]
there was only  in the bow

hityin?i hiyahs

Tana -sasa hityin =?i-  hiiyahs

bow of a boat REL be in canoe

there in the canoe

tane?isuk?i

tana -?is -uk =%
child DIM DUR DEF
his little child

tane?is?i

tana -?is =7i
child DIM DEF
the little child

There was only firewood tied together in the bow of the canoe.

115.65 haani Xaagmaa hiyahs éapac?i
haani ZXaaq -ma hit -"ahs éapac =17i
say! blubber 3s.IND LOC in vessel canoe DEF
say! there is blubber it is there in the canoe the canoe

"Say! there is blubber there in the canoe.

115.66 suwaaftaici suk™ik waa?al tuucsmaak?i
suwaaq -‘ak  =Ci’ suk¥ik waa -‘ak tuucsma -'ak
you (sg) NOW goand... take say NOW  wife
you go now and do so taking it  he said his wife

"You go and take it now;" he said to his wife.

115.67 hinii?as?ak tuucsme?i
hinii?as -"ai tuucsma =71
goout NOW woman DEF
she left the house the woman

The wife went out of the house.

115.68 wiika?aAiaa Raaq?i fuucsme?i , Taanasa

wik -wak  -"ak =Xaa Xaaq =?" duucsma =7

not find [L] NOW again blubber DEF

woman DEF

she also did not find the blubber the woman
hiyahs maAhsee?i Tinksyi
hit -"ahs maAihsaa =71 Tinksyi
LOC in vessel tied bundle DEF firewood

it was there in the canoe the tied up bundle of firewood

maihsaa
maihsaa

be tied around
it is tied around

POSS DEF

Tana -sasa
only only [L]
only there was

Tinksyi
?inksyi
firewood
firewood



The wife also didn't find the blubber, only the tied bundle of firewood was there in the canoe.

115.69 suk¥i?ai fuucsme?i
suk¥iA -"ak fuucsma =7i-

grab NOW woman DEF

she took the woman

hiniis?aX hinee?ik mahtii?ak?i

hiniis -al  hinee?ii mahtii -"ak =7i"
take along NOW  enter house house POSS DEF

taking it along she entered  her house

The wife took it along and went into the house.

115.70 suu?ai ?ah q%aa maZihsee?i ?inksyi
suu -‘ak ?ah q%aa maihsaa =7 Tinksyi
hold NOW this thus tied bundle DEF firewood

she heldit  this thus the tied up bundle of firewood
She held it thus, the tied up bundle of firewood.

115.71 wikiitma Xaaq
wikiit -ma- Xaaq

non-existent 3s.IND blubber
there is none blubber

fanama fahkuu  qagmapt?i
?ana -ma ?ahkuu qagmapt =71
only 3sIND this alder DEF
there is only  this alder wood

"There is no blubber, only this alder wood."

115.72 ticik tuucsme?i
ticia tuucsma =7i
throw woman DEF

she threw it the woman

hith hii‘ipii?i“l?i
hit  -(qh, hiidpii?id, %
LOC BEING centre of house DEF

while she was there centre of room

The wife threw it down while she was there in the middle of the house.

115.73 kaihsik qagmapt ?amashui?i ?a?amas qasii?i taace?i
kaAhsik qagmapt ‘?amashui =?i- ?a?amas qasii =?i" taala =71’
appear alder chest DEF cheek eye DEF belly DEF

it appeared  alder the chest cheeks  the eyes the belly

The alder appeared out of his chest, his cheeks, his eyes and his belly.

It was growing out of his body or, rather, it stuck out after eating.

115.74 Airiithswi

qagmapt?i

DUP- iih -(c.k)swi qaqmapt =7i-
DIST move pointwise go through alder DEF
it stuck through him here and there the alder

The alder stuck through (his body) here and there.

115.75 fatwee?incafasq’a Satuu
?atwee?inéatas q*a Satuu
sure enough beaver
sure enough it was  beaver

ma?as?i yaaq"ilit?itq

ma?as =?" yaq¥ -ii -(m)it -?itq
village DEF REL doto [L] former 3s.REL
village the ones whom he did to

As it turned out it was a village of beavers that he had gone into.

115.76 ?uhukwe?inéatasq“a ha?um Raaquk qaqmapt?i
?uh -uk -we?inéafasqa ha?um Xaaq -uk qaqmapt =71’
is  POSS sure enough food blubber POSS alder DEF
sure enough it was theirs food their blubber  alder wood

Their food was, as it turned out, their blubber was alder wood.

"blubber" = "sap"

115.77 wikahs mifaat?i quu?as?i
wikahs mifa't =7 quu?as =7i
not be in container sockeye salmon DEF person DEF
the canoe was empty the sockeye salmon the man

The man did not have any sockeye salmon in the canoe.

pg. 40 begins here

hinee?ii

hinee?ik

enter house
entering the house



115.78 tusSaakah wee?i tuSeek hith ma?as  TuuqXas Tani
tusaak -(m)ah wee tusaak hil -(q)h, ma?as fuugRas ?ani
rascal 1s.IND wa! rascal LOC BEING village Flowing-into-Ground that
rascal, me! say! rascal! it was there village Flowing-into-Ground that

wikiit ma?as

wik -"at ma?as

not PASS village

there was no village

Darn! say! darn! the village there at Flowing-into-Ground was not a village!

115.79 waa?akiAsuk firhaqsti  wikiit ma?as  Tuk¥i
waa -‘ak -"ik -swk tirhaqsti  wik -"at mafas  Tuk%i
say POSS invite [L] 2s ABS mind not PASS village at, on
you should have known in yours mind there was no village there

"You should have known in your mind that there was no village there."

115.80 taataacswi qagqmapt yatiisit?itq ha?uk
DUP- taacswi qaqmapt yaq¥ -‘i's, -(m)it -?itq  ha?uk
DIST poke through alder REL eat PAST 3s.REL eat
it was poking through here and there alder that which he had eaten  eating

The alder which he had eaten was stuck through him at different places.

115.81 ?ucaciik¥acéi?ai
Tucacii -k¥acii,

-"ak
goto  because of ... NOW
this was because he went to

mahtii?ak?i

house POSS DEF
his house

hitasa?ai?itq

mahtii -"ak =? hitasa?aX -7itq

come to shore 3s.REL

as soon as he came to shore

This was because he went into his house as soon as he came to shore.

He should have stayed out in the woods for four days and thus retained his power. Hence his wife's remark: he should have known
there was no village there, they were not human.

115.82 nacu?atk¥aci?ai
nacu?at -k%acik,

see because of ...
it was because he looked at

hithit?itq

hit -(@h, -(m)it -?itq
LOC BEING former 3s.REL
where he had done

maamutuk?i

Raaq Raaquk?i

mafas?i

-ak  thaamut -uk =7 Xaaq Raaq -uk =?" ma?as =

NOW leftovers POSS DEF blubber
his leftovers

ha?uk
ha?uk
eat

eating

blubber POSS DEF village DEF
blubber blubber

the village

It was because he had looked at his leftover blubber, the blubber of the village where he had been eating.

115.83 Aihswii?ai
Aihswii -"ak
put through NOW
it stuck through

Tusitat?i
Tusiti -"at =71
body INAL DEF
his body

qaqmapt
qaqmapt
alder
alder

higsaacat?i
hissaacu at =T
everywhere PASS DEF
everywhere

?anacakat?itq

?anac -"ak
only that much POSS
which was all over his

The alder stuck out through every part of his body everywhere.

115.84 Tuhmaa kamatsap  ?ani
?uh -ma kamatsap ?ani

is  3sIND realize

that

it was he realizing'  that

Xaaquk ha?um
Xaaq -uk  ha?um
blubber POSS food
the blubber of food

fatuu  ?uhuk
fatuu  ?uh -uk
Beaver is POSS
beaver theirs was

It was he who realized that the beaver's blubber food was alder wood.

at -Titq
INAL 3s.REL

qagmapt?i
qagmapt =7ir
alder DEF
alder wood
pg. 41 begins below



115.85 nuu?i?ai ?ah  quu?as?i nataatah?apai tuucsmaak?i

nuu?ii -"ak ?ah  quu?as =?i° nafaatah?ap  -"ai fuucsma -"ak =7
start singing NOW  this person DEF make s.o.listen NOW  wife POSS DEF
he started singing this  the man making her listen his wife

The man started to sing this, making his wife listen.

115.86 nuu?i?ai muupiit?i nuuk  Puuc?ii nuuk
nuu?ii -"ak muu -pitY, =70 nuuk  ?Puuc =70 nuuk
start singing NOW  four ..long objs =DEF  song belong to REL song
he started singing four songs the ones which belonged to  songs

fatuu

fatuu

beaver

beavers

He began to sing the four songs, the songs belonging to the beavers.

115.87 qahsi?ai quu?as?i hawii?aA?itq nunuuk
qahsik -"ak quu?as =?i* hawiiX -"ak  -?itq = DUP- nuuk
die NOW person DEF finish NOW 3s.REL REP sing

he died the man when he had finished  singing
takvii¢i?atqa Suspatat?i qaqmapt  ?inksyi
tak™iicik -‘at  -qar fuspatu -"at =7 gagmapt  ?inksyi
get to be exclusively PASS 3.SUB stomach INAL =DEF alder stick
that there got to be only that his stomach alder sticks
Then the man died when he had finished singing, as there got to be nothing but his stomach with alder
sticks.
115.88 hinaacii fuucsme?i hiniisu?ai tane?isuk?i
hinaacii fuucsma =?i-  hiniisawii -"ai tana -?is -uk =70
set off on the water woman DEF take along NOW child DIM POSS DEF
she set off on the water the woman taking along her little child

The woman went out in a canoe taking along her child.

115.89 Tucacditai hit?iitq ma?as “?aye?i huucugiis?ath
Tucacii -"ak hit -?itq  ma?as ?aya =?ir huucuqAiis?ath
goto NOW LOC 3sREL village many DEF Uchucklesaht people
she went to where it was  village the many  Uchucklesaht people

She went to where was the village of the many Uchucklesaht people.



